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COURSE DATA

Data Subject

Code 35631

Name Specialised translation English/Spanish-Catalan 2

Cycle Grade

ECTS Credits 6.0

Academic year 2023 - 2024

Study (s)

Degree Center Acad. Period
year

1009 - Degree in Translation and Faculty of Philology, Translationand 4  First term

Interlinguistic Mediation(English) Communication

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

1009 - Degree in Translation and 8 - Specialised English translation Obligatory

Interlinguistic Mediation(English)

Coordination
Name Department
SUAU JIMENEZ, FRANCISCA ANTONIA 155 - English and German

SUMMARY

English text not available. See the Spanish version.

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree
There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.
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Other requirements

See the Spanish version.

OUTCOMES

1009 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation(English)

Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

Apply information and communication technologies and computer tools to translation and linguistic
mediation.

Work as a team in the environment of translation and linguistic mediation and develop interpersonal
relations.

Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

Be proactive and develop an entrepreneurial and cooperative spirit; be able to produce new ideas in
the field of translation and linguistic mediation.

Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.
Have translation competence (direct and/or reverse) for specialised texts (in various subject areas).

Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order
to apply them to translation and linguistic mediation.

LEARNING OUTCOMES

English text not available. See the Spanish version.
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DESCRIPTION OF CONTENTS

1. Economy

Unidad 1. Introduccién a la Traduccién Especializada. La traduccién humana.

Unidad 2. El lenguaje de la economia. El informe econémico. Léxico especializado de la economia.
Recursos electronicos.

Unidad 3. Género y registro de la economia. El economic outlook. La sintesis discursiva y su traduccion.
Unidad 4. El metadiscurso en la economia. El economic snapshot. Las gréficas de barras y su lenguaje
metaforico.

2. Business and trade

Unidad 5. El lenguaje de los negocios y el comercio. La traduccion asistida por ordenador (CAT
Computer Assisted Translation). Recursos electronicos.

Unidad 6. Carta comercial solicitud de inicio de relaciones comerciales. Importancia del registro y del
metadiscurso de los negocios y el comercio.

Unidad 7. Las relaciones internacionales comerciales. La carta de intenciones (Letter of Intent).
Traduccién de acrénimos vy cifras.

Unidad 8. El anuncio de trabajo (Job Advert). El registro y el metadiscurso.

Unidad 9. La web de empresa. Localizacion y traduccion. Multimodalidad: traduccion.

3. Finance

Unidad 10. El lenguaje de las finanzas. Traduccién automatica y por proyecto. La posedicién. El articulo
financiero.

Unidad 11. Léxico de las finanzas. Glosario ad hoc. Los nednimos.

Unidad 12. Traduccién por proyecto: el informe financiero.

WORKLOAD

ACTIVITY Hours % To be attended
Laboratory practices 40,00 100
Theory classes 20,00 100
Development of group work 30,00 0

Study and independent work 20,00 0
Preparation of evaluation activities 20,00 0
Preparation of practical classes and problem 20,00 0

TOTAL| 150,00
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TEACHING METHODOLOGY

English text is not available. See the Spanish version.

EVALUATION

English text not available. See the Spanish version.
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